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STUDIJU DALYKO (MODULIO) APRASAS

Dalyko (modulio) pavadinimas Kodas
VERTIMO STILISTIKA
Déstytojas / a (-ai) Padalinys (-iai)
Koordinuojantis (-i): vyresn. lekt. dr. Indré Slezaite Vilniaus universiteto Kauno fakultetas
Kalby, literatiiros ir vertimo studijy institutas
Kitas / a (-i): Muitinés g. 8, LT-44280 Kaunas
Studijuy pakopa Dalyko (modulio) tipas
Pirmoji Privalomasis
Igyvendinimo forma Vykdymo laikotarpis Vykdymo kalba (-0s)
Auditoriné 3 semestras Angly k.

Reikalavimai studijuojanciajam

ISankstiniai reikalavimai: Gretutiniai reikalavimai (jei yra):
Siuolaikiné angly kalba (Leksika (1), Fonetika, Angly kalba C1 (pagal BEKM)
Morfologija) /IT d.;

Siuolaikiné angly kalba (Leksika (2), Sintaksé) II/I1 d.;
Lietuviy kalbos normos ir vartosena;

Vertimo teorijos jvadas;

Vertimo programos ir iStekliai;

Kalbotyros jvadas.

Dalyko (modulio) apimtis Visas studento darbo Kontaktinio darbo Savarankisko darbo
kreditais kruvis valandos valandos
5 80 50 30

Dalyko (modulio) tikslas

Kursas skirtas supazindinti studentus su pagrindinémis stilistikos sgvokomis ir metodais, taikomais grozinés literatiiros
teksty analizei ir vertimui. Démesys sutelkiamas | tris pagrindinius literatliros Zanrus — poezija, proza ir dramg — siekiant
atskleisti, kaip kalba kuria prasmes ir stilistinj poveikj. Kurso tikslas — ugdyti studenty gebéjima atlikti nuoseklig ir
detalig stilisting analize, gilinant jy supratimg apie lingvistinius ypatumus, formuojanéius teksto stiliy, bei atpazinti
sasajas tarp kalbos lygmeny, stilistiniy pasirinkimy ir skaitytojo interpretacijos. Be to, kursas skatina jgyty teoriniy Ziniy
taikyma praktikoje, stiprindamas studenty gebéjima kontekstualiai tinkamai ir stilistiSkai adekvaciai pasirinkti vertimo
strategijas akademinéje ir darbinéje veikloje.

Dalyko (modulio) studijy rezultatai Studijy metodai Vertinimo metodai
Sékmingai baige $j kursg, studentai Aiskinamasis ir probleminis déstymas; | Suvestinis egzamino, seminaro
gebés: kritinis mokslinés literatiiros pranesimo ir individualiy namy

— identifikuoti jvairias teksty rigis | skaitymas ir analizé; individualus ir darby ui.duoéiq be.i aktyvau.s .
bei stilistinius grozinio teksto grupinis darbas; stilistiné teksto dalyvavimo paskaitose vertinimas.
pozymius fonetiniame, analize; vertimo uzduotys;
semantiniame ir sintaksiniame probleminiy vertimo atvejy analizé
lygmenyse; grupgje; refleksija; aktyvus
—  suvokti stilistikos poZziiirj j mokymasis per diskusija grupéje.

literatiirinio teksto interpretacija, | seminaro praneSimo nurodyta tema




jvertinti kaip stilistiné analizé
gali padéti atskleisti santykj tarp
lingvistiniy pasirinkimy ir
prasmiy, sukuriamy skaitytojo
samongje;

— gretinti stilistikos, vertimo
teorijos bei lietuviy kalbos
normy ir vartosenos zinias
analizuojant esminius stilistinius
originalo bei verstinio teksto
bruozus;

— kritiskai vertinti verstinj teksta,
tikslingai pasirenkant optimalias
raiSkos priemones, siekiant
adekvaciai perteikti originalo
zanra, stiliy, turinj bei forma.

rengimas ir pristatymas.

Kontaktinio darbo valandos

Savarankisky studiju laikas ir

uzduotys
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1. Stilistikos objektas, tikslas, raida ir 2 1 3 2 Nurodyty mokslinés
vaidmuo vertimo studijose. Stilistikos literatiiros Saltiniy
kryptys, metodai ir pagrindinés savokos. skaitymas ir analize.
Stilistika ir vertimas.
2. Natiralioji ir fiktyvioji kalba. Funkciniai | 2 2 4 4 Nurodyty mokslinés
stiliai. Kalbos aktualizacijos buidai. literatiiros Saltiniy
Deviacija ir paralelizmas. skaitymas.
Deviacijy
identifikavimas skirtingy
zanry tekstuose, analizé
ir vertimas.
3. Teksto stilistika. Stilistinés analizés 2 1 3 2 Mokslinés literatliros
tikslas ir instrumentarijus. Teksto stilistikos Saltiniy skaitymas ir
vaidmuo vertime. Grozinis tekstas ir analizé.
dialektas. Komunikacijos kanalas, santykis
tarp komunikacijos dalyviy ir kontekstas.
4. Diskursas ir zanras. [vairaus zanro teksty | 2 4 6 4 Mokslinés literatiiros
stilistiniai ypatumai. Saltiniy rinkimas,
skaitymas ir analizé.
Seminaro prane§imo
rengimas.
5. Poezijos stilistika. Ritmas natiiralioje 2 6 8 8 Mokslinés literattiros
kalboje ir poezijoje. Poetinio teksto Saltiniy skaitymas.
struktlira ir Zanriniai ypatumai. Pagrindiniai Nurodyto poezijos teksto
eilédaros principai. Metras. Péda ir eiluté. originalo ir dviejy jo
Intonacija. Rimas. Formos ir prasmés sasaja vertimy lyginimoji
poetiniame tekste bei jo vertime. analizé.
6. Fonetinés, semantinés ir sintaksinés 2 6 8 2 Mokslinés literattiros
stilistinés figiiros bei jy vaidmuo skaitymas.
literatiiriniame tekste bei jo vertime. Stilistiniy figliry vertimo




pasirinktame tekste
analizé.

7. Prozos stilistika. Fiktyviosios prozos 2 6 8 4 Mokslinés literatiiros

diskurso struktiira. Prozos teksto kaip zanro skaitymas

specifika. Naratorius ir naratyvo tipai. Nurodyto prozos teksto

Personazo koncepcija. Laiko ir erdvés iStraukos vertimas ir

struktiiros. stilistiné analizé.

8. Dramos stilistika. Drama kaip pokalbio 2 6 8 4 Mokslinés literatiiros

zanras. Dialogo forma ir funkcija dramoje. Saltiniy skaitymas ir

Veikéjai. Erdves ir laiko strukttiry analize.

ypatumai. Veiksmas. Draminé jtampa. Nurodyto dramos dialogo
originalo ir vertimo
stilistiné analizé.

9. Kurso apibendrinimas ir pasirengimas 2 2

egzaminui.

ISviso | 16 | 2 | 32 50 30
Vertinimo strategija Svoris At51slfaltymo Vertinimo Kriterijai
proc. laikas
Egzaminas 50% Sesijos metu Egzaming sudaro dvi dalys. Pirmoji dalis — rastu, joje

atlieckama nurodyto grozinés literatiiros teksto stilistiné
analizé ir vertimas (30 %). Antroji egzamino dalis —
pokalbis su déstytoju apie atlikta uzduotj (20 %).
Egzaminas vertinamas taikant 10 baly sistema.
Vertinimo kriterijai:

10 — analizé visapusiskai atskleidzia klausimo esme,
parodo platy apsiskaitymg bei gily tiriamojo dalyko
iSmanyma, laisvai disponuojama stilistikos terminija,
identifikuojamos visos tekste pasitaikancios retorinés
figliros, i§samiai aptariama jy funkcija, remiamasi ne tik
nurodytos literatiiros teorinémis jzvalgomis bet ir
papildomais Saltiniais, pateikiami teiginiai argumentuoti,
demonstruojami gebéjimai daryti logines sasajas bei
gretinti stilistikos, vertimo teorijos bei lietuviy kalbos
normy ir vartosenos zinias kritiskai analizuojant
stilistinius originalo bei verstinio teksto bruozus, Analizé
parasyta taisyklinga akademine kalba, néra raSybos,
skyrybos ar terminy vartojimo klaidy.

9 — analizé labai gerai atskleidzia klausimo esme,
parodo gera tiriamojo dalyko bei stilistikos terminijos
iSmanyma, identifikuojamos visos tekste pasitaikancios
retorinés figliros, aptariamas jy vaidmuo, remiamasi
nurodytos literatliros teorinémis jzvalgomis, pateikiami
teiginiai argumentuoti, demonstruojami gebéjimai daryti
logines sasajas bei kritiSkai vertinti analizuojama dalyka.
Analizé paraSyta taisyklinga akademine kalba, néra
esminiy rasybos, skyrybos, terminy vartojimo klaidy.

8 — analizé parodo geras teorines dalyko Zinias: esminés
dalys susiegjamos ir integruojamos ] visumag;
identifikuojamos visos tekste pasitaikancios retorinés
figiiros, aptariama didesnés jy dalies funkcija, pateikiami
teiginiai daZniausiai argumentuoti, demonstruojami
geb¢jimai daryti logines sgsajas bei bandoma kritisSkai
vertinti kai kuriuos analizuojamo dalyko aspektus.
Analizé¢ paraSyta akademine kalba, bet yra kelios
raSybos, skyrybos ar terminy vartojimo klaidos.

7 — analiz¢ nepakankamai iSsami ir parodo
daugiastruktiirj zinojima: susitelkiama j keleta svarbiy
aspekty, taciau ne visi tinkamai tarpusavyje susiejami.
Atlikdamas prakting uzduotj, studentas ne visada geba
taikyti teorines zinias. identifikuojamos didesné dalis




tekste pasitaikanciy retoriniy figiiry, aptariama didesnés
ju dalies funkcija, pasitaiko gramatikos, stiliaus ar
terminy vartojimo klaidy.

6 — analizé parodo daugiastruktiirj Zinojima: susitelkiama
1 keleta svarbiy aspekty, taCiau jie néra tarpusavyje
susiejami. Identifikuojama didesné dalis retoriniy figtiry,
bet jy funkcija neaptariama. Kalba ne visada sklandi ir
argumentuota, nemazai raSybos, skyrybos ar terminy
vartojimo klaidy.

5 — analizé parodo vienastruktlirj zinojimg: atsakymai
sutelkti | vieng aspekta ar struktiirinj elementa,
atsakymai remiasi fakty iSvardijimu. Identifikuojama
maziau nei pusé tekste pasitaikanéiy retoriniy figiiry.
Visiskai neaptariama jy funkcija. Vengiama vartoti
stilistikos terminija arba ji vartojama neteisingai. Kalba
nesklandi, gausu rasybos, skyrybos ar terminy vartojimo
klaidy.

4 — analizé parodo, kad studento zinojimas néra
struktiirinis: studentas nesupranta studijuotos medziagos,
naudoja nereikSminga informacija, negali pagristi jokio
teiginio. Kalba nesklandi, gausu rasybos, skyrybos ar
terminy vartojimo klaidy.

3 — 1 netenkinami minimaliis reikalavimai.

Seminaro praneSimas

20%

Semestro eigoje

PranesSimas vertinamas taikant 10 baly sistemg.
Vertinimo kriterijai:

10-9 — pateikta informacija yra tiksli, isami ir aktuali
nagrinéjamai temai. Pristatymas jtraukiantis,
argumentacija aiski, logiska, nuosekli ir jzvalgi,
efektyviai naudojamos vaizdinés priemonés. Viso
Pranesimo struktiira nuosekli, pristatymo metu
iSlaikomas atidumas analizuojamai temai. Studentas (-€)
puikiai valdo akademing leksika, geba aiskiai ir
argumentuotai perteikti mintis, akivaizdis originalaus,
savarankisko ir brandaus mastymo pozymiai. PraneSimas
gerai suplanuotas ir nevirsija jam skirto laiko. Studentas
(-é) aktyviai bendrauja su grupe, tinkamai arba reaguoja i
klausimus. Kalba be gramatiniy ar tarimo klaidy (arba jy
beveik néra).

8 — pateikta informacija parinkta tinkamai ir atitinka
prane§imo temg. Pristatymas aiskus, logiSkas, tinkamai
parinkti iliustraciniai pavyzdziai. Dauguma min¢iy yra
pagristos. Naudojama tinkama akademiné leksika.
Pristatymas gerai organizuotas ir nevirsija jam skirto
laiko. Studentas (-¢é) isitraukia i diskusija, atsako |
klausimus, taciau pasitaiko kelios gramatikos ar tarimo
klaidos.

7 — pateikta informacija i$§ esmés tiksli, rodo esminiy
analizuojamy dalyky suvokima. Nors akademinés
leksikos diapazonas ribotas, kalba islieka aiski ir logiska.
Gali pasitaikyti prastai parinktos informacijos, taciau
pagrindinés idéjos yra pakankamai pagrjstos. Pristatymo
trukmé beveik atitinka reikalavimus. Studentas (-¢)
atsako j klausimus, taciau gali biiti nesklandumy,
pasitaiko gramatiniy ir tarimo klaidy.

6 — pateikta informacija nepilna, pasitaiko spragy ar
nereikalingos medziagos. Naudojama iliustraciné
medziaga tik i$ dalies tinkama. Triksta aiSkios démesio
koncentracijos, organizacija silpna (gali biiti nukrypimy,
pasikartojimy, sunku sekti mintj). Pranesimo trukme
daugiau ar maziau atitinka jam skirtg laika, taiau ne
visa medziaga tinkamai atskleista. Studentas (-¢) mazai
bendrauja su grupe, nejaukiai jauciasi atsakinédamas j
klausimus. Daznos gramatikos ir tarimo klaidos.

5 — pateiktoje informacijoje yra esminiy spragy ir/ar




klaidy, atskleidzianciy ribotg temos iSmanyma.
Argumentacija nepakankamai i$plétota, ne visai aiski.
Temos interpretacija pavirSutiniska. Nors pateikiama tam
tikry fakty, jie néra jtraukti | bendrg argumentacija.
Pristatymas ne visada aiskus ar lengvai sekamas,
nejtraukiantis, per ilgas. MedZziaga silpnai strukttruota.
Studentas (-¢) nejaukiai jauciasi atsakinédamas j
klausimus, nesistengia jsitraukti j grupés diskusija.

4 ir maZiau — pateikta informacija labai ribota, néra net
pavirSutini§sko temos suvokimo jrodymy. Silpna
organizacija, struktiira nenuosekli. Temos interpretacija
visiSkai pavirSutiniSka, néra pateikta jrodymy ar
argumenty. Zodinis pristatymas nesklandus, sunkiai
suprantamas, nejtraukiantis. Trukmé neatitinka
reikalavimy, pristatymas prastai suplanuotas. Studentas
(-€) nebendrauja su grupe ir nesugeba tinkamai atsakyti
klausimus.

Vertimo uzduocCiy jvertinimy | 20% Semestro eigoje | 2 taSkai — vertimai tikslds, stilistiSkai tinkami ir rodo

vidurkis aiSky originalo teksto prasminiy niuansy supratima.
1 taskas — vertimai i§ esmés tikslis, taciau pasitaiko
stilistiniy ar semantiniy netikslumy.
0 taSky — studentas neparengé uzduoties arba atlikta
uzduotis neatitinka minimaliy reikalavimy.

Dalyvavimas 10% Semestro eigoje | 1 ta§kas — studentas aktyviai dalyvauja seminaruose ir
diskusijose, isitraukia j grupés darba, tinkamai reaguoja i
klausimus, rodo kritinj mokslinés literatiiros suvokima
bei geb¢jimg argumentuotai ir aiSkiai déstyti mintis.
0,5 tasko — studentas kartais dalyvauja seminaruose ir
diskusijose, pateikia tam tikry aktualiy pastebéjimy,
taiau jie daznai blina pavirSutiniSki arba menkai
pagristi.

0 tasky - studentas nedalyvauja seminaruose ir
diskusijose arba praleidzia daugiau nei 1/5 uzsiémimy.
. - Leidimo - Periodinio lefdgnfo Leidykla ar internetiné
Autorius (-iai) . Pavadinimas nr. ar leidinio
metai nuoroda
tomas
Privaloma literatiura
Boase-Beier, J. 2020 Translation and Style London: Routlege
Boase-Beier, J. 2014 Stylistic Approaches to London: Routledge
Translation
Burke, M. (Ed.) 2023 The Routledge London: Routledge
Handbook of Stylistics
Burton, R. 2010 The Art of Translating University Park, PA: The
Poetry Pensylvania State
University Press
Eco, U. 2001 Experiences in Toronto: University of
Translation Toronto Press
Parks, T. 2014 Translating Style: A London/New York:
Literary Approach to Routledge
Translation. A
Translation Approach
to Literature

Short, M. 2013 Exploring the Language New York: Routledge

of Poems, Plays and
Prose
Zuber, O. 2014 The Languages of Oxford: Pergamon Press

Theatre: Problems in
the Translation and

Transposition of Drama

Papildoma literatiira




Altman, R. 2000 Film/Genre London: British Film
Institute
Boase-Beier, J., Fisher, L., 2018 The Palgrave Handbook Cham: Springer
Furukawa, H. (Eds.) of Literary Translation International Publishing
AG.
Culpeper, J., Short, M., | 2007 Exploring the Language UK: Pearson Education
Verdonk, P. of Drama: From Text to Ltd.
Context
Gibbons, A., Whiteley, S. 2018 Contemporary Edinburgh: Edinburgh
Stylistics: Language, University Press
Cognition,
Interpretation
Hermans, Th. 2014 The Manipulations of London: Routledge
Literature: Studies in
Literary Translation
Hoffman, Ch., Kirner- 2020 Telecinematic Stylistics London, New York:
Ludwig, M. (Eds) Bloomsberry Academic
Kreuz, R. 2020 Irony and Sarcasm London: The MIT Press
Landers, C. E. 2010 Literary Translation: A Clevedon: Multilingual
Practical Guide Matters
Lathey, G. 2016 Translating Children’s London: Routledge
Literature
Leech, G. 2008 Language in Literature: London: Routledge
Style and
Foregrounding
MacDowel, J. 2016 Irony in Film London: Palgrave
Macmillan
Ravassat, M., Culpeper, J. 2011 Stylistics and New York: Continuum
Shakespeare’s International Publishing
Language: Group
Transdisciplinary
Approaches
Robinson, P. 2010 Poetry and Translation: Liverpool: Liverpool
The Art of the University Press
Impossible
Venuti, L. 1998 The Scandals of London, UK: Routledge
Translation: Towards
an Ethics of Difference
Wright, Ch. 2016 Literary Translation London: Routledge
Youdale, R. 2020 Using Computers in the New York: Routledge

Translation of Literary
Style: Challenges and
Opportunities
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COURSE UNIT (MODULE) DESCRIPTION

Course unit (module) title Code

STYLISTICS OF TRANSLATION

Academic staff Core academic unit(s)

Coordinating: Sen. Lect. Dr Indré Slezaité Vilnius University

Kaunas Faculty

Institute of Languages, Literature and Translation Studies
8 Muitinés St.

LT-44280 Kaunas

Other:

Study cycle Type of the course unit

First cycle Compulsory

Semester or period

AT T A when it is delivered

Language of instruction

Auditorium 3" semester English

Requisites

Prerequisites:

Modern English (Lexis (1), Phonetics,
Morphology) I/11 ;

Modern English (Lexis (2), Syntax) II/II;
Lithuanian language norms and usage;
Introduction to translation theory;
Translation programmes and resources;
Introduction to linguistics.

Co-requisites (if relevant):

Number of ECTS credits

allocated Student’s workload (total)

Contact hours Individual work

5 80 48 30

Purpose of the course unit

The course aims at introducing students to the basic concepts and methods of stylistics as applied to the study and
translation of literary texts. By focusing on the three major literary genres—poetry, prose, and drama—it explores how
language generates meaning and stylistic effect. The course aims to develop students’ ability to perform detailed and
systematic stylistic analysis by deepening their understanding of the linguistic features that shape textual style. Through
this, students will learn to identify the interplay between linguistic levels, stylistic choices, and reader interpretation.
Furthermore, the course fosters the practical application of this knowledge in translation by enhancing students’
capacity to select contextually appropriate and stylistically effective strategies in translation activities.

Learning outcomes of the course unit Teaching and learning methods Assessment methods

Upon successful completion of this
course, students will be able to:

— identify a range of poetic, prosaic,
and dramatic genres and recognise
stylistic features of literary texts at
the phonetic, semantic, and syntactic
levels;

— understand the stylistic approach to
literary text interpretation and

Explanatory and problem-based
instruction; critical reading and
analysis of scientific literature;
individual and group work; stylistic
analysis of texts; translation tasks;
collaborative analysis of challenging
translation cases; reflection; active

Student performance is
evaluated through a cumulative
assessment comprising a final
exam, a seminar presentation,
individual homework
assignments, and active in-class
participation.




evaluate how stylistic analysis can
reveal the relationship between
linguistic choices and the meanings
constructed in the reader’s mind;

— integrate knowledge of stylistics,
translation theory, and Lithuanian
language norms and usage when
analysing key stylistic features of
both source and target texts;

— critically assess translated texts by
purposefully selecting the most
appropriate means of expression to
accurately convey the genre, style,
content, and form of the original.

learning through group discussion.

Contact hours

Individual work: time and

_ assignments
&
S
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1. The object, purpose, development, of 1 | 2 2 Reading and analysis
stylistics and its role in translation studies. of the assigned
The orientations, methods, and key scientific sources.
concepts of stylistics. Stylistics and
translation.
2. Natural vs fictional language. 2 2 4 4 Reading and analysis
Functional styles. Modes of language of the assigned
actualisation. Figure and ground. scientific sources.
Foregrounding, deviation and parallelism. Identification,
Meaning, style and choice. analysis, and
translation of
deviations in texts of
various genres.
3. Text stylistics. Style variation in texts. 1 1 2 2 Reading and analysis
Purpose and tools for stylistic analysis. of the assigned
Literature and dialect. Medium, tenor, and scientific sources.
domain.
4. Discourse and genre. Stylistic features 2 4 6 4 Reading and analysis
of texts across genres. of the assigned
scientific sources.
Preparation for the
seminar presentation.
5. Stylistics of poetry. Structure and genre | 2 6 8 8 Reading and analysis
features of poetic texts. Principles of of the assigned
versification. Meaning and effect of poetic scientific sources.
sound. Phonetic stylistic devices. Souqd Comparative stylistic
symbolism. Phonaesthemes. Rhythm in analysis of the given
natural language and poetry. Metre, . .
intonation, foot and line. Rhyme. The 0r1g1.nal poetic text
relation between poetic form and meaning. and its FWO
translations.
6. Stylistic devices at the phonetic, 2 6 8 2 Reading and analysis
semantic, and syntactic levels. The role of of the assigned
stylistic devices in literary texts and their scientific sources.
translation. Analysis of the
translation of stylistic




devices in a selected
text.

7. Stylistics of prose. Discourse structure 2 6 8 4 Reading and analysis

in fictional prose. Genre-specific features of the assigned

of prose texts. Speech and thought scientific sources.

presentation. Authorial style and text style. Translation and

Narrator and narrative types. Character stylistic analysis of

construction. Structures of time and space. the assigned prose

Linguistic indicators of viewpoint. Mind excerpt.

style.

8. Stylistics of drama. Drama as a dialogic | 2 6 8 4 Reading and analysis

genre. The form and function of dialogue of the assigned

in drama. Characterisation. Space and time scientific sources.

structurfes. Action. Dramatic tension. Text, Stylistic analysis of

production and performance. the original and
translated versions of
the assigned dramatic
dialogue.

9. Revision and consolidation. 2 2

Total | 14 | 2 32 48 30
Assessment strategy nyloght Deadline Assessment criteria
Examination 50% Examination | The examination consists of two parts. The first part is
session written and involves the stylistic analysis and translation of a

provided literary text (30%). The second part is an oral
discussion of the completed task with the lecturer (20%). The
examination is assessed using a 10-point grading scale. The
evaluation criteria are as follows:

10-9 (excellent to very good): All content points fully dealt
with; mastery of basic terms and tools; extensive evidence of
original, independent, mature thought; clear and rigorous
argument, logic, perceptiveness; precise focus, coherent
organisation, confident handling of appropriate academic
vocabulary to communicate valid ideas efficiently; responds
well to questions; no or hardly any grammar and
pronunciation errors.

8 (good): All content points dealt with; ideas relevant to task;
clarity and logic of organisation; most points are
substantially argued; good handling of terminology to
communicate valid ideas efficiently; language is generally
accurate; responds well to questions but makes a few
grammar and/or pronunciation errors.

7 (average): Most content points dealt with; sufficient valid
ideas; the grasp of major issues; moderate range of
vocabulary; some poorly chosen information, but major ideas
are adequately supported; responds reasonably well to
questions but makes occasional grammar and pronunciation
eITors.

6 (fair): Some content points dealt with; there are occasional
gaps and/or irrelevant material; a limited control of focus,
and/or weak organisational pattern (may ramble, be
repetitious, hard to follow), few valid ideas organised
inadequately; limited range of vocabulary; mostly




uncomfortable responding to questions; frequent grammar
and pronunciation errors.

5 (poor): Hardly any relevant content points dealt with;
significant gaps and/ or errors revealing limited knowledge;
argumentation is underdeveloped and not entirely clear;
interpretation of the issues dealt with is fairly superficial.
frequent lack of logical sequencing; very limited range of
vocabulary; uncomfortable responding to questions; frequent
distracting errors.

4-0 (fail): No relevant content points dealt with; very little
evidence of even superficial understanding of the subject
matter; confusing ideas disconnected; inadequate range of
vocabulary; inability to respond to any question
appropriately; frequent errors obscure understanding.

Seminar presentation

20%

During the
semester

The presentation is evaluated by applying a 10-point grading
scale. Assessment criteria are as follows:

10-9 (excellent to very good): The information provided is
accurate, detailed and relevant to the subject matter. The
presentation is engaging. It exhibits clear and rigorous
argument, logic, perceptiveness, liveliness and effective use
of visual aids; demonstrates precise focus, coherent
organisation, confident handling of appropriate academic
vocabulary to communicate valid ideas efficiently. The
student gives extensive evidence of original, independent,
mature thought. The presentation is perfectly timed and well-
organised. The student is engaged well with the group,
responds well or reasonably well to questions; exhibits no or
hardly any grammar and pronunciation errors.

8 (good): The information provided is well-chosen and
relevant to the subject matter. The presentation exhibits
clarity, logic and appropriate use of carefully selected
illustrative material; most points dealt with are substantially
argued. The student demonstrates good handling of proper
academic vocabulary to communicate valid ideas efficiently.
The presentation is timed and well-organised. The student is
engaged with the group and responds well to questions but
makes a few grammar and/or pronunciation errors.

7 (average): The information provided is generally accurate
and indicates the grasp of major issues. Despite a moderate
range of academic vocabulary, the presentation is sufficiently
clear and logical. The development may contain some poorly
chosen information, but major ideas are adequately
supported. The presentation is of more or less right length.
The student responds reasonably well to questions but makes
occasional grammar and pronunciation errors.

6 (fair): The information provided is incomplete; there are
occasional gaps and/or irrelevant material. The presentation
contains some adequate illustrative material. A limited
control of focus, and/or weak organisational pattern (may
ramble, be repetitious, hard to follow), and/or development
(may contain some inaccurate information). The presentation
is of more or less right length, but some material is not
covered properly. The student demonstrates little attempt to
engage with the group, mostly uncomfortable responding to




questions, frequent grammar and pronunciation errors.

5 (poor):The information provided contains significant gaps
and/ or errors and reveals limited knowledge. The
argumentation is underdeveloped and not entirely clear. The
interpretation of the issues dealt with is fairly superficial.
Some evidence is mentioned, but not integrated into
presentation. The presentation is not always clear or easy to
follow; unimaginative and not engaging; significantly over
time. The material is fairly disorganised. The student
demonstrates uncomfortable responding to questions and no
attempt at engaging with the group.

4 and below (fail): The information provided is very limited
and gives little evidence of even superficial understanding of
the subject matter. Ineffective organisational pattern; the
structure is incoherent. The interpretation of the issues dealt
with is entirely superficial, there is little or no evidence
discussed. The oral performance is clumsy, difficult to follow
and dull. The presentation is significantly under or over time
and disorganised. The student demonstrates no engagement
with the group and inability to respond to any question
appropriately.

Average of the evaluations 20% During the Evaluation criteria are as follows:
of home assignments semester . . . .
g 2 points: translations are accurate, stylistically appropriate,
and show clear understanding of the source text nuances.
1 point: translations are generally accurate but show
occasional stylistic or semantic inconsistencies.
0 point: the student is not ready with the assignment or the
performed assignment does not meet minimal requirements.
Participation 10% Whole Evaluation criteria are as follows:
semester . . . .
1 point: the student takes an active part in seminars and class
discussion, is engaged with the group, responds well to
questions, demonstrates critical reflection of scholarly
literature and competence in presentation of ideas and
arguments.
0,5 point: the student occasionally participates in seminars
and class discussion, contributes some relevant observations
but with limited justification or depth.
0 point: the student shows minimal or no participation in
seminars and class discussion or misses more than 1/5 of
classes.
Author (-s) Publishing Title Issue of a perlod‘lcal‘ or Publl§h1ng house or
year volume of a publication | web link
Required reading
Boase-Beier, J. 2020 Translation and Style London: Routlege
Boase-Beier, J. 2014 Swylistic Approaches London: Routledge
to Translation
Burke, M. (Ed.) 2023 The Routledge London: Routledge
Handbook of
Stylistics
Burton, R. 2010 The Art of University Park, PA:
Translating Poetry The Pensylvania State




University Press

Eco, U. 2001 Experiences in Toronto: University of
Translation Toronto Press
Parks, T. 2014 Translating Style: A London/New York:
Literary Approach to Routledge
Translation. A
Translation
Approach to
Literature
Short, M. 2013 Exploring the New York: Routledge
Language of Poems,
Plays and Prose
Zuber, O. 2014 The Languages of Oxford: Pergamon
Theatre: Problems in Press
the Translation and
Transposition of
Drama
Recommended reading
Altman, R. 2000 Film/Genre London: British Film
Institute
Boase-Beier, J., Fisher, L., 2018 The Palgrave Cham: Springer
Furukawa, H. (Eds.) Handbook of Literary International
Translation Publishing AG.
Culpeper, J., Short, M., | 2007 Exploring the UK: Pearson
Verdonk, P. Language of Drama: Education Ltd.
From Text to Context
Gibbons, A., Whiteley, S. 2018 Contemporary Edinburgh: Edinburgh
Stylistics: Language, University Press
Cognition,
Interpretation
Hermans, Th. 2014 The Manipulations of London: Routledge
Literature: Studies in
Literary Translation
Hoffman, Ch., Kirner- 2020 Telecinematic London, New York:
Ludwig, M. (Eds) Stylistics Bloomsberry
Academic
Kreuz, R. 2020 Irony and Sarcasm London: The MIT
Press
Landers, C. E. 2010 Literary Translation: Clevedon: Multilingual
A Practical Guide Matters
Lathey, G. 2016 Translating London: Routledge
Children’s Literature
Leech, G. 2008 Language in London: Routledge
Literature: Style and
Foregrounding
MacDowel, J. 2016 Irony in Film London: Palgrave
Macmillan
Ravassat, M., Culpeper, J. 2011 Swylistics and New York: Continuum
Shakespeare’s International
Language: Publishing Group
Transdisciplinary
Approaches
Robinson, P. 2010 Poetry and Liverpool: Liverpool
Translation: The Art University Press
of the Impossible
Venuti, L. 1998 The Scandals of London, UK:
Translation: Towards Routledge
an Ethics of

Difference




Wright, Ch. 2016 Literary Translation London: Routledge




